
Les 83 – Antwooorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord ל  .áchal Eten אָכַ
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd * Persoon
Ik (m) ל אוֹכֵ ochel י תִ לְ אָכַ áchalti ל ** אוֹכַ ochal י נִ אֲ
Ik (v) ת לֶ אוֹכֶ ochèlèt י תִ לְ אָכַ áchalti ל ** אוֹכַ ochal י נִ אֲ
Jij (m) ל אוֹכֵ ochel תָ לְ אָכַ áchaltá ל תֹאכַ tochal ה תָּ אַ
Jij (v) ת לֶ אוֹכֶ ochèlèt תְ לְ אָכַ áchalt י לִ תֹאכְ tochli אַתְ
Hij ל אוֹכֵ ochel ל אָכַ áchal ל יֹאכַ yochal הוּא
Zij ת לֶ אוֹכֶ ochèlèt ה לָ אָכְ áchláh ל תֹאכַ tochal יא הִ
Wij (m) ים לִ אוֹכְ och'lim נוּ לְ אָכַ áchalnoe ל נֹאכַ nochal נוּ חְ נַ אֲ
Wij (v) לוֹת אוֹכְ och'lot נוּ לְ אָכַ áchalnoe ל נֹאכַ nochal נוּ חְ נַ אֲ
Jullie (m) ים לִ אוֹכְ och'lim ם תֶ לְ אָכַ áchaltèm לוּ תֹאכְ toch'loe ם תֶּ אַ
Jullie (v) לוֹת אוֹכְ och'lot ן תֶ לְ אָכַ áchaltèn ה נָ לְ * תֹאכַ tochalnáh ן תֶּ אַ
Zij (m) ים לִ אוֹכְ och'lim לוּ אָכְ áchloe לוּ יֹאכְ yoch'loe ם הֵ
Zij (v) לוֹת אוֹכְ och'lot לוּ אָכְ áchloe ה נָ לְ * תֹאכַ tochalnáh ן הֵ
Geb. wijs: m: כוֹל י :èchol, v אֱ לִ כְ לוּ :ichli, mv אִ כְ כוֹל :ichloe, infinitiefאִ אֱ lè'èchol לֶ
* Verouderde vrouwelijke vorm, men gebruikt u de mannelijke vorm.
** In oudere teksten zonder waw.

Opdracht 2: Vervoeg het werkwoord כוֹל כֹל, יָ yáchol [pa'al] Kunnen יָ
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) כוֹל יָ yáchol י תִ כוֹלְ יָ yácholti ל אוּכַ oechal י נִ אֲ
Ik (v) ה כוֹלָ יְ yecholáh י תִ כוֹלְ יָ yácholti ל אוּכַ oechal י נִ אֲ
Jij (m) כוֹל יָ yáchol תָ כוֹלְ יָ yácholtá ל תוּכַ toechal ה תָּ אַ
Jij (v) ה כוֹלָ יְ yecholáh תְ כוֹלְ יָ yácholt י לִ תוּכְ toecheli אַת
Hij כוֹל יָ yáchol כוֹל יָ yáchol ל יוּכַ yoechal הוּא
Zij ה כוֹלָ יְ yecholáh ה לָ כְ יָ yachláh ל תוּכַ toechal יא הִ

Wij (m) ים כוֹלִ יְ yecholim נוּ כוֹלְ יָ yácholnoe ל נוּכַ noechal נוּ חְ נַ אֲ
Wij (v) כוֹלוֹת יְ yecholot נוּ כוֹלְ יָ yácholnoe ל נוּכַ noechal נוּ חְ נַ אֲ
Jullie (m) ים כוֹלִ יְ yecholim ם תֶ כוֹלְ יְ yecholtèm לוּ תוּכְ toecheloe ם תֶּ אַ
Jullie (v) כוֹלוֹת יְ yecholot ן תֶ כוֹלְ יְ yecholtèn ה נָ לְ * תֹאכַ tochalnáh ן תֶּ אַ
Zij (m) ים כוֹלִ יְ yecholim לוּ כְ יָ yáchloe לוּ יוּכְ yoecheloe ם הֵ
Zij (v) כוֹלוֹת יְ yecholot לוּ כְ יָ yáchloe ה נָ לְ * תֹאכַ tochalnáh ן הֵ

Het is vreemd, maar dit werkwoord heeft geen infinitief en geen gebiedende wijs. Je kunt het 
aanduiden als כוֹל  .yáchol יָ
De oe-klank in de toekomende tijd is een onregelmatigheid, geen grammaticale regel.
* Verouderde vrouwelijke vorm, men gebruikt u de mannelijke vorm

Opdracht 3: Vertaal en geef de uitspraak
כוֹל  סוֹעַהוּא יָ נְ הלִ עָ תוֹ תּוֹךְ שָׁ בוֹדָ עֲ יתוֹ לַ בֵּ   Hoe yáchol linso'a mibetho la'avodáto toch sjánáh   מִ

   Hij kan van zijn huis naar zijn werk reizen binnen een uur
Wij zullen in de eetzaal eten ל אוֹכֶ ר־הַ דַ חֲ ל בַּ   נֹאכַ
  nochal bachadar-ha'ochèl
Wij kunnen in de eetzaal eten  
ל   אוֹכֶ ר־הַ דַ חֲ כוֹל  בַּ אֱ ים לֶ כוֹלִ נוּ יְ חְ נַ   אֲ
  anachnoe yecholim lè'èchol bachadar-ha'ochèl
Kan je op tijd komen voor de maaltijd?  
  ? בוֹא  כוֹל לָ ה יָ תָּ ם[ אַ אִ הבַּהַ רוּחָ אֲ ן לַ מַ זְ ]  
  [ha'im] attáh yáchol lávo bazman la'aroecháh?
Hij is, zogezegd, een vreetzak  ן לָ כוֹל, אַכְ יָ בְ הוּא, כִּ
  hoe, kivyáchol, achlán

Kunt u op tijd brood naar de eetzaal brengen? 
ן?   מַ זְ ל בְּ אוֹכֶ ר־הַ דַ חֲ ם לַ חֶ יא לֶ בִ הָ כוֹל לְ ה יָ תָּ  אַ
  attáh yáchol lehávi lèchèm lachadar ha'ochèl
  bezman?
Ik (v) kan dit niet eten  ה ת זֶ כוֹל אֶ אֱ ה לֶ כוֹלָ י לֹא יְ נִ  אֲ
  ani lo yecholáh lè'èchol èt zèh
Dit eet ik niet   ה ת זֶ ל אֶ י לֹא אוֹכֵ נִ  אֲ
  ani lo ochel èt zèh
Ik houd van dit eten  ה זֶ ל הַ אוֹכֵ ת הַ ב אֶ י אוֹהֵ נִ  אֲ
  ani ohev èt ha'ochel hazèh



Les 84 – Zon of maan

Een nieuwe les, waarbij we veel omhoog kijken, naar de zon, de maan en de sterren.
שׁ מֶ שֶׁ sjèmèsj (v) Zon שׁוֹת מָ sjemásjot שְׁ
שׁ מֶ שֶׁ בַּ basjèmèsj In de zon
ה יָ שִׁ מְ שִׁ sjimsjiyáh (v) Parasol
ה מָּ חַ chammáh (v) Zon; afgeleid van ם cham, warm חַ
ל צֵ ל. בַּ צֵ tzel (m), batzel Schaduw; in de schaduw
ח רַ זָ zárach [pa'al] Stralen, schijnen, opgaan (van de zon)
ח רַ זֶ zèrach (m) Glans
ה יחָ רִ זְ zericháh (v) Zonsopkomst
ה נָ בָ לְ levánáh (v) Maan; afgeleid van ן בָ láván, wit לָ
חַ רֵ יָ yáre'ach (m) Maan ים חִ רַ yerachim יְ

ח רַ יֶ yèrach (m) Maand (Arabisch) ים חִ רָ י־constr יְ חַ רְ יַ
רחוֹן יַ yarchon (m) Maandblad
שׁ שׁ, חֹדֶ חוֹדֶ chodèsj (m) Maand (gebruikelijke naam) ים שִׁ חוֹדַ
שׁ רֹאשׁ חוֹדֶ rosj chodesj De eerste dag van de maand
י שִׁ דְ י,חָ חוֹדשִׁ chodsji (bn) Maandelijks
De Hebreeuwse kalender kent maan-maanden. Ook de Nederlandse benaming Maand is afge-
leid van Maan, al duren onze maanden iets langer dan de gestalten van de maan. Zie les 15.
Ethymologisch verwant met ׁש :chodèsj Maan zijn de woorden חוֹדֶ
שׁ דָ חָ chádásj (bn) Nieuw
ישׁ דִ חָ chádisj (bn) Modern
שׁ ידֵּ שׁ, חִ דֵּ חִ chiddesj [pi'el] Vernieuwen
דּוּשׁ חִ chiddoesj (m) Vernieuwing, nieuwigheid, innovatie
שׁ דָ חָ מֵ mechádásj (bw) Opnieuw
ב כּוֹכָ kocháv (m) Ster; filmster (m); sterretje, asterix ים בִ כּוֹכַ
ת כֶ ב־לֶ כּוֹכַ kochav-lèchèt Planeet, 'wandelende ster'
ה טָ נֶ לַ פְּ planètáh (v) Planeet
פוֹן צָ ב־הַ כּוֹכַ kochav-hatzáfon 'Noordster', poolster
יט בִ ב־[שַׁ [כּוֹכַ [kochav-]sjavit Komeet
ת] בֶ נוֹעַ ]כּוכֶ קוֹלְ kochèvèt [qolno'a] (v) Filmster (v)
ית בִ כּוֹכָ kochávit (v) Astroïde; asterix
א בָּ ר כּוֹכְ בַ Bar Kochbá 'Zoon van [een] ster', (bij)naam van een strijder in een

onafhankelijkheidsoorlog (Aramees, met uitgang א-)
יר הִ בָּ báhir (bn) Helder, licht, duidelijk
ה יכָּ ה, הִ כָּ הִ hikáh [hif'il] Slaan, treffen, steken; inf. כוֹת הַ lehachot לְ
ה נֵּ הִ hinne (ur) Zie! Kijk!
ה וָ חֲ תַּ שְׁ הִ hisjtachawáh [hitpa'el] (Zich) buigen (voor)
שׁוּךְ חָ chásjoech (bn) Duister, donker
לֹא לְ lelo (bw) Zonder
את צֵ את, לָ צֵ tzet, látzet (..) Weg, het gaan, het uitgaan
יעַ קִ רָ ráqiya (m) Firmament, uitspansel

Opdracht 1: Maak eerst opdracht 2. Geef de uitspraak en de vertaling. Raadpleeg de lessen 
34, 78 en woordenlijst Les_100
Een donkere nacht zonder sterren  …...........................................................................................

.......................................................................................................................................................

Wie is een mooie filmster?  ..........................................................................................................

.......................................................................................................................................................

De zon schijnt vandaag  ................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_100.pdf


De maan is helder vannacht  .......................................................................................................

......................................................................................................................................................

Een nieuwe ster aan het firmament  .............................................................................................

......................................................................................................................................................

De zon is heet, ik (v) houd van de schaduw  .................................................................................

........................................................................................................................................................

Opdracht 2: Vervoeg het werkwoord ח רַ  zárach [pa'al] Stralen, schijnen. Bij dit gemakkelijke זָ
werkwoord zult u het zonder website moeten doen. Raadpleeg de vervoeging in les 41.
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ י נִ אֲ

Ik (v) ת חַ זוֹרַ zorachat י תִ חְ רַ זָ zárachti ח רַ זְ אֶ èzrach י נִ אֲ

Jij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ה תָּ אַ

Jij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתְ

Hij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הוּא

Zij ................ ................ ................ ................ ................ ................ יא הִ

Wij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ נוּ חְ נַ אֲ

Wij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ נוּ חְ נַ אֲ

Jullie (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ם תֶּ אַ

Jullie (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ן תֶּ אַ

Zij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ם הֵ

Zij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ן הֵ

Geb. wijs: m: ......................, v: ......................, mv: ......................, infinitief: ַרֹח זְ lizro'ach לִ

Opdracht 3, Bijbel: Noteer de uitspraak en de vertaling. Waar staan deze teksten?

י דוֹנָ ךָ; אֳ רֶ י שֹׁמְ דוֹנָ ךָאֳ לְּ ....................................................................................................................   צִ

ךָ,  ינֶ מִ ד יְ ל-יַ יעַ דוֹנָ ךָאֳ לְּ ......................................................................................................................   צִ

ה כָּ כֶּ שׁ לֹא-יַ מֶ שֶּׁ ם, הַ .......................................................................................................................  יוֹמָ

ה לָ יְ לָּ חַ בַּ רֵ יָ .....................................................................................................................................  וְ

י דוֹנָ עאֳ ל-רָ כָּ ךָ מִ רְ מָ , יִשְׁ   .......................................................................................................................

ע ל-רָ כָּ ךָ מִ שֶׁ פְ ת-נַ מֹר, אֶ ......................................................................................,...........................  יִשְׁ

י דוֹנָ ךָאֳ ךָ וּבוֹאֶ אתְ ר-צֵ מָ , יִשְׁ   .................................................................................................................

ם ד-עוֹלָ עַ ה, וְ תָּ עַ ..............................................................................................................................  מֵ

י  ים לִ וִ חֲ תַּ שְׁ ים, מִ בִ ר כּוֹכָ שָׂ ד עָ אַחַ חַ וְ רֵ יָּ הַ שׁ וְ מֶ שֶּׁ ה הַ נֵּ הִ .......................................................................…  וְ

.......................................................................................................................................................

Bronnen: Transparant.com, millon; hebrew word of the day; millon, Tanach; dictionary.co.il
Zie ook: www.dictionary.co.il/astronomy.htm

http://www.dictionary.co.il/astronomy.htm

